
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAma daivamA-suraTi 
 
 In the kRti ‘rAma daivamA’ – rAga suraTi, SrI tyAgarAja criticises the 
Lord for His delaying tactics.  
 
P rAma daivamA 1rAka rAka lObhamA  
 
A mOmu jUpumA jagan-mOhana-karamA (rAma) 
 
C1  donga jADal(E)la illu bangAr(A)yenA   
 2rangaD(A) vibhIshaNuniki 3panga nAmam(i)Dina rIti (rAma) 
 
C2  venna tA bhujinci 4gOpa kanya mukhamuna  
 tinnagan(a)landin(a)TTu dIna rakshakA sItA (rAma) 
 
C3  nErpu jUpumA angalArpu bApumA  
 Orpu galgu tyAgarAju oka pAri SaraN(a)NTE (rAma) 
 
Gist  
  O Lord rAma! O Lord who has mesmerised the universe! O Protector of 
the humble! O Lord sItA rAma! 
 
 Are You gradually becoming stingy? 
 
  Why these stealthy signals? Has Your house become golden?  
 
 Are You gradually becoming stingy in the same manner - 
 as Lord ranganAtha deceived that vibhIshaNa?  
  as You, having consumed butter Yourself, smeared it (butter) nicely on 
the faces of maidens of cow-herds? 
 
 This patient tyAgarAja has sought Your refuge once and for all.    
 
 Deign to show Your face. 
  Deign to display Your skills.  
 Please relieve my distress.  



 
Word-by-word meaning 
 
P  O Lord (daivamA) rAma! Are You gradually (rAka rAka) becoming stingy 
(lObhamA)? 
 
A O Lord who has mesmerised (mOhana-karamA) the universe (jagat) 
(jagan-mOhana)! Deign to show (jUpumA) Your face (mOmu);  
 O Lord rAma! Are You gradually becoming stingy? 
 
C1  Why (Ela) these stealthy (donga) signals (jADalu) (jADalEla)? Has Your 
house (illu) become (AyenA) golden (bangAru) (bangArAyenA)?  
 O Lord rAma! Are You gradually becoming stingy in the same manner 
(rIti) as Lord ranganAtha (rangaDu) deceived (panga nAmamu iDina) 
(nAmamiDina) that (A) (rangaDA) vibhIshaNa (vibhIshaNuniki)?  
 
C2   O Protector (rakshakA) of the humble (dIna)! O Lord sItA rAma! Are You 
gradually becoming stingy in the same manner (aTTu) – 
 as You, having consumed (bhujinci) butter (venna) Yourself (tA), 
smeared (alandina) it (butter) nicely (tinnaganu) (tinnaganalandinaTTu) on the 
faces (mukhamuna) of maidens (kanya) of cow-herds (gOpa)? 
 
C3  Deign to display (jUpumA) Your skills (nErpu); please relieve (bApumA) 
my distress (angalArpu);  
 Even when this patient (Orpu galgu) tyAgarAja (tyAgarAju) has sought 
(aNTE) Your refuge (SaraNu) (SaraNaNTE) once and for all (oka pAri),   
 O Lord rAma! are You gradually becoming stingy? 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – rAka rAka lObhamA – in all the books this has been translated as ‘are 
You (of late) gradually becoming stingy?’. However, the proper word for 
‘gradually’ is ‘rAnu rAnu’. Further, in all the books it is given as ‘rAga rAga’ which 
is not the correct form. In tamizh ‘vara vara’ is the word used for ‘gradually’. It is 
not clear whether the tamizh word ‘vara vara’ has been literally taken into telugu. 
However, as this version has been given in all the books, the meaning is left as it 
is, but the kRti words have been changed to ‘rAka rAka’.  
 
 4 – gOpa kanya – gOpi kanya. 
 
References – 
 2 – rangaDu – This refers to the episode of vibhIshaNa taking ranga 
vimAna, obtained from SrI rAma, to lanka. En route, against the stipulations 
regarding handling the vimAna, he (vibhIshaNa) places the vimAna on the 
ground on the bank of kAvEri and the Lord established Himself there. Thus 
vibhIshaNa failed to carry ranga vimAna to lanka. Please refer to sthala purANa 
of SrI rangaM – please visit – http://www.ramanuja.org/sv/temples/srirangam/
 
Comments -  
 3 – panga nAmamu iDu – this is a colloquial expression to indicate 
deception; literally it means ‘the mark applied by vaishNavaites on their 
forehead.  

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É nèù´É¨ÉÉ ®úÉEò ®úÉEò ™ôÉä¦É¨ÉÉ  

http://www.ramanuja.org/sv/temples/srirangam/


+. ¨ÉÉä¨ÉÖ VÉÚ{ÉÖ¨ÉÉ VÉMÉx¨ÉÉä½þxÉ-Eò®ú¨ÉÉ (®úÉ¨É) 
SÉ1. nùÉåMÉ VÉÉb÷(™äô)™ô <šÖô ¤ÉÆMÉÉ(®úÉ)ªÉäxÉÉ  
    ®ÆúMÉ(b÷É) Ê´É¦ÉÒ¹ÉhÉÖÊxÉÊEò {ÉÆMÉ xÉÉ¨É(Ê¨É)Êb÷xÉ ®úÒÊiÉ (®úÉ¨É) 
SÉ2. ´ÉäzÉ iÉÉ ¦ÉÖÊVÉÊˆÉ MÉÉä{É EòxªÉ ¨ÉÖJÉ¨ÉÖxÉ  
     ÊiÉzÉMÉ(xÉ)™ôÎxnù(xÉ)^Ùõ nùÒxÉ ®úIÉEòÉ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É) 
SÉ3. xÉä{ÉÖÇ VÉÚ{ÉÖ¨ÉÉ +ÆMÉ™ôÉ{ÉÖÇ ¤ÉÉ{ÉÖ¨ÉÉ  
    +Éä{ÉÖÇ MÉ±MÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ +ÉäEò {ÉÉÊ®ú ¶É®ú(hÉ)h]äõ (®úÉ¨É) 

 English with Special Characters 

pa. r¡ma daivam¡ r¡ka r¡ka l°bham¡  
a. m°mu j£pum¡ jaganm°hana-karam¡ (r¡ma) 
ca1. do´ga j¡·a(l®)la illu ba´g¡(r¡)yen¡  
    ra´ga(·¡) vibh¢Àa¸uniki pa´ga n¡ma(mi)·ina r¢ti (r¡ma) 
ca2. venna t¡ bhujiμci g°pa kanya mukhamuna  
     tinnaga(na)landi(na)¶¶u d¢na rakÀak¡ s¢t¡ (r¡ma) 
ca3. n®rpu j£pum¡ aÆgal¡rpu b¡pum¡  
    °rpu galgu ty¡gar¡ju oka p¡ri ¿ara(¸a)¸¶® (r¡ma) 

 Telugu 
xms. LSª«sV \®μ¶ª«sª«sW LSNRP LSNRP ÍÜ[Ë³ÏÁª«sW  

@. ®ªsWª«sVV ÇÁÚxmsoª«sW ÇÁgRi©¯[øx¤¦¦¦©«scNRPLRiª«sW (LSª«sV) 

¿RÁ1. μ]LigRi ÇØ²R¶(ÛÍÁ[)ÌÁ BÌýÁV ÊÁLigS(LS)¹¸¶V©y  

    LRiLigRi(²y) −sÕ³dÁxtsQßáV¬sNTP xmsLigRi ©yª«sV(−sV)²T¶©«s Lki¼½ (LSª«sV) 

¿RÁ2. ®ªs©«sõ »y Ë³ÏÁVÑÁÄÓÁè g][xms NRP©«sù ª«sVVÅÁª«sVV©«s  

     ¼½©«sõgRi(©«s)ÌÁ¬ôs(©«s)ÈíÁV μk¶©«s LRiORPQNS {qs»y (LSª«sV) 

¿RÁ3. ®©s[LRiVö ÇÁÚxmsoª«sW @LigRiÍØLRiVö ËØxmsoª«sW  

    JLRiVö gRiÌæÁV »yùgRiLSÇÁÙ INRP FyLji aRPLRi(ßá)âßíá[ (LSª«sV) 

 Tamil 
T. WôU ûR3YUô WôL WôL úXôT4Uô  
A. úUôØ _ø×Uô _L3uþúUôa]þLWUô (WôU) 
N1. ùRô3eL3 _ôP3(úX)X CpÛ TeLô3(Wô)ùV]ô  
   WeL3(Pô3) ®À4`Ô²¡ TeL3 SôU(ª)¥3] Ã§ (WôU) 



N2. ùYu] Rô ×4´g£ úLô3T LuV ØL2Ø]  
    §u]L3(])Xk§3(])hÓ ¾4] WbLô ÊRô (WôU) 
N3. úSo× _ø×Uô AeL3Xôo× Tô3×Uô  
    Ko× L3pÏ3 jVôL3Wô_÷ JL Tô¬ ^W(Q)iúP (WôU) 

 
CWôU ùRnYUô! YW YW LgNjR]Uô? 

 
ØLj§û]d LôhÓYôn, TpÛXûLÙm UVdÏúYôú]! 
 CWôU ùRnYUô! YW YW LgNjR]Uô? 

 
1. Ls[f ûNûLLú[ú]ô? CpXm ùTôu]ô¡VúRô?  
  AWeLu Aq®ÀPQàdÏl ThûP SôUªhPÕ úTôuß 
 CWôU ùRnYUô! YW YW LgNjR]Uô? 

 
2. ùYiûQ, Rôu §uß, CûPf£V¬u ØLj§²p  
   SuÏ é£VÕ úTôuß, G°úVôûWdLôlúTôú]!  
 ºRôWôU ùRnYUô! YW YW LgNjR]Uô? 

 
3. §\ûUûVd LôhÓYôn; ÕVWjûRl úTôdÏYôn;  
   ùTôßûUÙûPj §VôLWôNu JÚ Øû\l ×LùX²àm 
 CWôU ùRnYUô! YW YW LgNjR]Uô?  

 
ThûP SôUªhPÕ þ AWeLû] ®ÀPQu CXeûLdÏd ùLôiÓ ùNpX 
CVXôûUûVd Ï±jÕ   

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ¥æçÈÚÈÚáÛ ÁÛOÚ ÁÛOÚ ÅæàÞºÚÈÚáÛ  
@. ÈæàÞÈÚßß dà®Úâ´ÈÚáÛ dVÚ«æà½ÞÔÚ«Ú-OÚÁÚÈÚáÛ (ÁÛÈÚß) 
^Ú1. ¥æàMVÚ eÛsÚ(ÅæÞ)Ä BÄßÇ ¶MVÛ(ÁÛ)¾æß«Û  
    ÁÚMVÚ(sÛ) É»ÞÎÚyß¬P ®ÚMVÚ «ÛÈÚß(Éß)t«Ú ÂÞ~ (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. Èæ«Ú− }Û ºÚßfjÝ` VæàÞ®Ú OÚ«ÚÀ ÈÚßßRÈÚßß«Ú  
     ~«Ú−VÚ(«Ú)Ä¬§(«Ú)lßo ¦Þ«Ú ÁÚOÚÐOÛ ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß) 
^Ú3. «æÞÁÚß° dà®Úâ´ÈÚáÛ @MVÚÅÛÁÚß° ·Û®Úâ´ÈÚáÛ  
    KÁÚß° VÚÄßX }ÛÀVÚÁÛdß JOÚ ®ÛÂ ËÚÁÚ(y)zæoÞ (ÁÛÈÚß) 

 Malayalam 
]. cma ssZham cmI cmI tem`am  
A. tamap Pq]pam PKt·ml\þIcam (cma) 
N1. sZmwK PmU(te)e CÃp _wKm(cm)sb\m  
    cwK(Um) hn`ojWp\nIn ]wK \ma(an)Un\ coXn (cma) 



N2. sh¶ Xm `pPn©n tKm] I\y apJap\  
     Xn¶K(\)eμn(\)«p Zo\ c£Im koXm (cma) 
N3. t\cv]p Pq]pam AwKemcv]p _m]pam  
    Hmcv]p KevKp XymKcmPp HI ]mcn ic(W)t− (cma) 

 Assamese 

Y. »ç] éV¾]ç »çEõ »çEõ å_ç\ö]ç  
%. å]ç]Ç LÉYÇ]ç LGãX½çc÷X-Eõ»]ç (»ç]) 
$Jô1. åVçeG LçQö(å_)_ +{Ç [ýeGç(»ç)åÌ^Xç  
    »eG(Qöç) ×¾\öÝbSÇ×X×Eõ YeG Xç](×])×QöX »Ý×Tö (»ç]) 
$Jô2. å¾~ Töç \Çö×L×‡û åGçY Eõ³Ì^ ]ÇF]ÇX  
     ×Tö~G(X)_×³V(X)vÇô VÝX »lùEõç aÝTöç (»ç]) 
$Jô3. åXYÇï LÉYÇ]ç %eG_çYÇï [ýçYÇ]ç  
    CYÇï G“Ç ±Ì^çG»çLÇ CEõ Yç×» `»(S)æ°Oô (»ç]) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç] éV[ý]ç Ì[ýçEõ Ì[ýçEõ å_ç\ö]ç  
%. å]ç]Ç LÉYÇ]ç LGãX½çc÷X-EõÌ[ý]ç (Ì[ýç]) 
»Jô1. åVçeG LçQö(å_)_ +{Ç [ýeGç(Ì[ýç)åÌ^Xç  
    Ì[ýeG(Qöç) ×[ý\öÝbSÇ×X×Eõ YeG Xç](×])×QöX Ì[ýÝ×Tö (Ì[ýç]) 
»Jô2. å[ý~ Töç \Çö×L×‡û åGçY Eõ³Ì^ ]ÇF]ÇX  
     ×Tö~G(X)_×³V(X)vÇô VÝX Ì[ýlùEõç aÝTöç (Ì[ýç]) 
»Jô3. åXYÇï LÉYÇ]ç %eG_çYÇï [ýçYÇ]ç  
    CYÇï G“Ç ±Ì^çGÌ[ýçLÇ CEõ Yç×Ì[ý `Ì[ý(S)æ°Oô (Ì[ýç]) 

 Gujarati 

~É. −÷É©É qäö´É©ÉÉ −÷ÉHí −÷ÉHí ±ÉÉà§É©ÉÉ  
+. ©ÉÉà©ÉÖ WÚð~ÉÖ©ÉÉ WðNÉ{©ÉÉà¾ú{É-Hí−÷©ÉÉ (−÷É©É) 
SÉ1. qöÉéNÉ Xeô(±Éà)±É <±±ÉÖ ¥ÉÅNÉÉ(−÷É)«Éè{ÉÉ  
    −Å÷NÉ(eôÉ) Ê´É§ÉÒºÉjÊ{ÉÊHí ~ÉÅNÉ {ÉÉ©É(Ê©É)Êeô{É −÷ÒÊlÉ (−÷É©É) 
SÉ2. ´Éè}É lÉÉ §ÉÖÊWðÎ_SÉ NÉÉà~É Hí{«É ©ÉÖLÉ©ÉÖ{É  



     ÊlÉ}ÉNÉ({É)±ÉÎ{qö({É)`Ãò`Öò qöÒ{É −÷KÉHíÉ »ÉÒlÉÉ (−÷É©É) 
SÉ3. {Éà~ÉÖÇ WÚð~ÉÖ©ÉÉ +ÅNÉ±ÉÉ~ÉÖÇ ¥ÉÉ~ÉÖ©ÉÉ  
    +Éà~ÉÖÇ NÉ±NÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð +ÉèHí ~ÉÉÊ−÷ ¶É−÷(iÉ)i à̀ò (−÷É©É) 

 Oriya 

`. eþÐc Ò]ßgcÐ eþÐL eþÐL ÒmþÐbþcÐ  
@. ÒcÐcÊ SË`ÊcÐ SNÒ_êÐkþ_-LeþcÐ (eþÐc) 
Q1. Ò]áN SÐX(Òmþ)mþ Bmîãþ aÕNÐ(eþÐ)Ò¯Æ_Ð  
    eÕþN(XÐ) gÞbþÑiZÊ_ÞLÞ `ÕN _Ðc(cÞ)XÞ_ eþÑ[Þ (eþÐc) 
Q2. Òg_ï [Ð bÊþSÞqÞ ÒNÐ` L_Ô cÊMcÊ_  
     [Þ_ïN(_)mþtÞ(_)pÊ ]Ñ_ eþlLÐ jÑ[Ð (eþÐc) 
Q3. Ò_`Êà SË`ÊcÐ @ÕNmþÐ`Êà aÐ`ÊcÐ  
    J`Êà NmçþNÊ [ÔÐNeþÐSÊ JL `ÐeÞþ heþ(Z)ÒÃ¤ (eþÐc) 

 Punjabi 

a. jsg ]¤mgs jsE jsE k¨egs  
A. g¨gx Oyaxgs OI`g©p`-Ejgs (jsg) 
M1. ]ªI OsU(k~)k uB°kx d|Is(js)h~`s  
    j|I(Us) umevoXxu`uE a|I `sg(ug)uU` jvuY (jsg) 
M2. m~°` Ys exuOuRM I¨a E`i gxGgx`  
     uY°`I(`)ku`](`)SSx ]v` jEoEs nvYs (jsg) 
M3. `¡jax Oyaxgs A|Iksjax dsaxgs  
    Djax IkIx YisIjsOx DE asuj oj(X)XS¡ (jsg) 
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